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Господь сказал Авраму: “Уходи из своей
земли, от твоей родни, из дома твоего отца
— в страну, которую Я укажу тебе.

  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-אַבְרָם לֶ�-לְ� מֵאַרְצְ� וּמִמּוֹלַדְתְּ� וּמִבֵּית
אָבִי� אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַרְאֶךָּ

Я сделаю тебя великим народом,
благословлю тебя, возвеличу твое имя, и ты
станешь благословением.

  וְאֶעֶשְׂ� לְגוֹי גָּדוֹל וַאֲבָרֶכְ� וַאֲגַדְּלָה שְׁמֶ� וֶהְיֵה בְּרָכָה

Я благословлю тех, кто тебя благословляет, а
хулящего тебя прокляну, и тобою будут
благословлены все племена земли”.

  וַאֲבָרְכָה מְבָרְכֶי� וּמְקַלֶּלְ� אָאֹר וְנִבְרְכוּ בְ� כֹּל מִשְׁפְּחֹת
הָאֲדָמָה

Аврам отправился [в путь], как велел ему
Господь. Пошел с ним и Лот. Авраму было
семьдесят пять лет, когда он вы- шел из
Харана.

  וַיֵּלֶ� אַבְרָם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אֵלָיו יְהוָה וַיֵּלֶ� אִתּוֹ לוֹט וְאַבְרָם
בֶּן-חָמֵשׁ שָׁנִים וְשִׁבְעִים שָׁנָה בְּצֵאתוֹ מֵחָרָן

Аврам взял [с собою] жену Сарай и
племянника Лота, все нажитое ими добро и
рабов, приобретенных ими в Харане. Они
вышли, направляясь в землю ханаанскую.

  וַיִּקַּח אַבְרָם אֶת-שָׂרַי אִשְׁתּוֹ וְאֶת-לוֹט בֶּן-אָחִיו
וְאֶת-כָּל-רְכוּשָׁם אֲשֶׁר רָכָשׁוּ וְאֶת-הַנֶּפֶשׁ אֲשֶׁר-עָשׂוּ בְחָרָן

וַיֵּצְאוּ לָלֶכֶת אַרְצָה כְּנַעַן וַיָּבֹאוּ אַרְצָה כְּנָעַן

Когда они прибыли в землю ханаанскую,
Аврам прошел по этой земле до
окрестностей [города] Шехем, до дубравы
Морé. В ту пору страну населяли ханаанеи.

  וַיַּעֲבֹר אַבְרָם בָּאָרֶץ עַד מְקוֹם שְׁכֶם עַד אֵלוֹן מוֹרֶה וְהַכְּנַעֲנִי
אָז בָּאָרֶץ

Господь явился Авраму и сказал: “Я отдам
эту страну твоим потомкам!” И [Аврам]
воздвиг там жертвенник Господу, Который
явился ему.

  וַיֵּרָא יְהוָה אֶל-אַבְרָם וַיֹּאמֶר לְזַרְעֲ� אֶתֵּן אֶת-הָאָרֶץ הַזֹּאת
וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ לַיהוָה הַנִּרְאֶה אֵלָיו

Оттуда он пришел к горам восточнее Бейт-
Эля и [там] раскинул свой шатер. Бейт-Эль
был на запад [от него], Ай — на восток. Там
он воздвиг жертвенник Господу и призвал
Имя Господа.

  וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם הָהָרָה מִקֶּדֶם לְבֵית-אֵל וַיֵּט אָהֳ�ה בֵּית-אֵל
מִיָּם וְהָעַי מִקֶּדֶם וַיִּבֶן-שָׁם מִזְבֵּחַ לַיהוָה וַיִּקְרָא בְּשֵׁם יְהוָה

[Оттуда] Аврам стал продвигаться к югу.   וַיִּסַּע אַבְרָם הָלוֹ� וְנָסוֹעַ הַנֶּגְבָּה

В стране начался голод, и Аврам спустился в
Египет, чтобы [временно] пожить там —
ведь в стране был сильный голод.

  וַיְהִי רָעָב בָּאָרֶץ וַיֵּרֶד אַבְרָם מִצְרַיְמָה לָגוּר שָׁם כִּי-כָבֵד
הָרָעָב בָּאָרֶץ

Когда он приблизился к [границам] Египта,
он сказал своей жене Сарай: — Я знаю, что
ты красивая женщина.

  וַיְהִי כַּאֲשֶׁר הִקְרִיב לָבוֹא מִצְרָיְמָה וַיֹּאמֶר אֶל-שָׂרַי אִשְׁתּוֹ
הִנֵּה-נָא יָדַעְתִּי כִּי אִשָּׁה יְפַת-מַרְאֶה אָתְּ

Увидев тебя, египтяне скажут: “Это его
жена!” — и убьют меня, а тебя оставят в
живых.

  וְהָיָה כִּי-יִרְאוּ אֹתָ� הַמִּצְרִים וְאָמְרוּ אִשְׁתּוֹ זֹאת וְהָרְגוּ אֹתִי
וְאֹתָ� יְחַיּוּ

Скажи [им], что ты моя сестра, чтобы мне
было хорошо благодаря тебе, чтобы
благодаря тебе я остался жив!

  אִמְרִי-נָא אֲחֹתִי אָתְּ לְמַעַן יִיטַב-לִי בַעֲבוּרֵ� וְחָיְתָה נַפְשִׁי
בִּגְלָלֵ�

Когда Аврам пришел в Египет, египтяне
увидели, что эта женщина очень красива.

  וַיְהִי כְּבוֹא אַבְרָם מִצְרָיְמָה וַיִּרְאוּ הַמִּצְרִים אֶת-הָאִשָּׁה
כִּי-יָפָה הִוא מְאֹד

Вельможи фараона, видевшие ее, стали
расхваливать ее перед фараоном — и эту
женщину взяли к фараону во дворец.

  וַיִּרְאוּ אֹתָהּ שָׂרֵי פַרְעֹה וַיְהַלְלוּ אֹתָהּ אֶל-פַּרְעֹה וַתֻּקַּח
הָאִשָּׁה בֵּית פַּרְעֹה

Ради нее [фараон] облагодетельствовал
Аврама, так что тому достались и овцы, и
коровы, и ослы, и рабы, и рабыни, и ослицы,
и верблюды.

  וּלְאַבְרָם הֵיטִיב בַּעֲבוּרָהּ וַיְהִי-לוֹ צֹאן-וּבָקָר וַחֲמֹרִים וַעֲבָדִים
וּשְׁפָחֹת וַאֲתֹנֹת וּגְמַלִּים

Но Господь поразил фараона и его
домочадцев тяжкими язвами — за [то, что
он отнял] Сарай, жену Аврама.

  וַיְנַגַּע יְהוָה אֶת-פַּרְעֹה נְגָעִים גְּדֹלִים וְאֶת-בֵּיתוֹ עַל-דְּבַר שָׂרַי
אֵשֶׁת אַבְרָם

Фараон позвал Аврама и сказал [ему]: — Что
ты сделал со мною? Почему не сказал мне,
что она твоя жена?

  וַיִּקְרָא פַרְעֹה לְאַבְרָם וַיֹּאמֶר מַה-זֹּאת עָשִׂיתָ לִּי לָמָּה
�א-הִגַּדְתָּ לִּי כִּי אִשְׁתְּ� הִוא

Почему ты назвал ее своей сестрой? [Ведь   לָמָה אָמַרְתָּ אֲחֹתִי הִוא וָאֶקַּח אֹתָהּ לִי לְאִשָּׁה וְעַתָּה הִנֵּה
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поэтому] я и взял ее себе в жены! А теперь
— забирай свою жену и уходи!

אִשְׁתְּ� קַח וָלֵ�

Фараон приставил к нему людей, и они
проводили его вместе с женой и всем его
добром.

  וַיְצַו עָלָיו פַּרְעֹה אֲנָשִׁים וַיְשַׁלְּחוּ אֹתוֹ וְאֶת-אִשְׁתּוֹ
וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לוֹ
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